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KoHTpacTUBHMI aHami3 OiECTIB 13 CEMAHTHKOIO ‘‘3HAHHS B
YKpaiHChKil, pOCIMCHKIN, aHTIINCHKIN Ta HIMEIbKIA MOBax

VY crarTi aHaNII3yIOTHCS CIUIBHI Ta BIIMiHHI PUCH JI€CIIB 13 CEMaHTHKOIO ‘“3HaHHA B YKpaiHCBKIiH, pOCIHCHKIH,
AHMIIIHCHKIA Ta HIMEUBKIH MOBax Ha piBHI JiekcuKo-ceMaHTHuHOI rpynu (JICT). BunineHHs JIEKCHMKO-CEMaHTHYHOTO
TIOJISL TIECTIIB 13 CEMaHTUKOIO “3HAHHA™ 3MIHCHIOETHCS MIJIIXOM 3aCTOCYBaHHS METOy MU EepeHITiamii.

KOHCTPACTHBHMIA, JIEKCHKO-CEMAHTHYHA IPYIa Ji€c/IiB i3 ceMaHTHKOI0 “3HaHHs’’, MeTox TH(pepeHmianii

OcTanHi pOKHM PO3BUTKY CEMACIOJIOTIYHMX JIOCTI/KEHb BIJ3HAYAIOTHCS IiJBUILEHOIO
yBaror 10 CHCTEMHOIO aHajli3y JEKCUKH Ta IOIJIUOJEHMM BHUBYEHHSAM TEMaTHMYHUX Tpyn H
ocobmuBo JICT. Takmii migxig € aOCodMOTHO BUMpaBAaHuM, ockiibku B JICIT sk OCHOBHiM
CTPYKTYPHIA OJAMHUII JIEKCUIHOI CHCTEMH MOBH BioOpa)aroTbes BCi 11 cyTTeBl o3Haku. CydacHa
ceMacioiorisi Mae HeaOUSKUI TOCBIJ aHAJi3y JEKCHKHU Ha piBHI pisHOMaHiTHUX JICT. ¥V 3icTaBHO-
CEMacioIOTIYHUX JOCIIKEHHSAX Y [IbOMY BITHOIICHH] POOJIATHCS TIIBKH MEPII KPOKH, X04a I Y
1963 pomui P.O.bynaros [bynaros 1963: 22] nucaB npo Te, 10 JOCHTIHKEHHS PI3HUX TPYI CIIB Y
TUX YM IHIIUX CIOPITHEHWX MOBaX SBJISIE OO0 BenMKWU iHTepec: “TloB4anbHO Ai3HATHCS, IO
CHUIBHOTO MarOTh CIHOPiIHEHI MOBH y BHU3HAUEHHI THIB THXKHA, Mip POKY YM YaCTUH JIHOACHKOTO
Tia. PasoM 3 THUM BCTaHOBIIOIOTHCSA W BIIMIHHOCTI MiXK CIOPIZHEHUMH MOBaMH y CaMOMY
BU3HAYEHHI TaHUX ITOHSITE .

Piens mocmimkenp jekcuku 3a JICIT HMHI mae 3Mory 3pOoOHWTH €Ki BHCHOBKH MO0
xapakreponoriyaux xapakrepuctuk JICI. Bapro 3a3HauuTH, 110 Taki yrpymyBaHHsS 00'€JHYIOTh
cJloBa OJHIET yacTUHU MOBH. OueBUIHO, 110 XapaKTEPOJOTIYHI PUCH Ul JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX
Ipyln pi3HMX 4YacTUH MOBHM TIOBUHHI MaTH TEBHI BiAMIHHOCTi. J[0 THIIOBHX CTPYKTypHO-
cemantuuHux ocobimBocTeit JICIT Hanexxatp Hacammepen HasiBHICTH siAepHOI (0a30BOi, OCHOBHOT)
Ta mnepudepiiiHoi miArpyn. SnepHa miArpyna y HaW4MCTINIOMY BUTJISAI BHpaXae 3MICTOBI
xapakrepuctukn JICI', 1i JmeKCHMKO-CEeMaHTHYHI 3B'A3KHM, NapaJurMaTH4YHI Ta CHHTarMaTH4HI
BiJJHOIICHHS; TepudepiiHa X MiArpyna Mae BCl 3rajaHi BHIIE OCOOJMBOCTI Yy JOBUIBHOMY,
“po3muToMy” BUTJISI 1 BUsiBisie 30BHINTHI 3B's13ku qaHoi JICT 3 iHmoro JICT', 3a6e3nedytoun Takum
YHHOM HENEPEPBHICTh CEMaHTUYHOTO MpocTopy’ [AmpecsiH: 1974,252].

JIM.BacunweB [BacunbeB: 1981,183] BHCIOBIIOE TaKoXX AYMKY MpO Te€, IO OCTaHHIM
YacoM CIIOCTEPIraeThes JOCTAaTHBO IUPOKE BUBUEHHS Jiekcuku 3a JICT, moChiKyoTbcsl KOHKPETHI
JICT pi3HuMX YacTHH MOBH, ajie OCOONHMBA yBara MPHUAUISETHCS IE€CTIBHIM JIeKCHI. 3a HOro
CIIOBaMH, “‘BUOAEMbCS OHMONO2IUHE 3HAUYWUM T OOYLIbHIM OKpeme MOHOozZpaghiune 6USUeHHs
MAaKux GeIuxux Kaacie oiecnie sk memamuyni epynu u, ocooaueo JICI (diecnosa pyxy, ncuxiunoi
oisnvrocmi)”

[Tonibny nymky BucnosmoBaB i1 B.B.BunorpanoB [Bunorpamo 1972:422]. “liecioBo
BIJI3HAYAETHCS BHHATKOBOIO CKJIATHICTIO CBOTO 3MICTY, pO3MAITTSAM TIpaMaTHYHUX KaTeropiil i
dbopm, GaraTCTBOM MapagurMaTHYHUX 1 CHHTarMaTHYHUX 3B's3KiB. [[iec10BO — HalicKiamHima i
HaiimicTkima rpamatuuHa kateropiss moBu”. Ilpu nocmimxenni JICIT giecnmiB Moxe IIMPOKO
3acTocoByBaTucs mpuHIMN ineHTu(ikarii, Bucynyrtuid me Ill.bamm. CnoBo — igeHTH(IKATOp Mae
BiZJOOpakaTu 17€10 BITHOCHMH Yy HaW3araipHilmNi, HaiaOCTpakTHIIINM 1 HaiOLIbI HEHTpanbHiN
dopmi. Takum dYMHOM, BOHO € HIOM BHMIPIOBAJILHUM TPWJIAIOM JUISl  BHSIBJICHHS
3arajlbHOKaTeropiaibHOrO 3HAYEHHS (HANPUKIIAJA, 3HAHHS) y JaHIi JIEKCMKO-CEMAaHTUYHIA TpyIIi.
Pemra ciiB yTOYHIOE 3arajibHy 171€10, 3arajJbHe IIOHATTS, PO3WICHOBYE HOro 3 TOUYKU 30py
XapakTepy BiIHOCHH, CIPSAMOBAHOCTI 1 T.M. BUIiNIEHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHMYHOTO MOJS Ji€ciHiB (B
JTAHOMY BHTAJIKy JIIE€CITIB 13 CEMAHTHKOIO ‘“‘3HaHHS ) 31MCHIOETHCS MIJISTXOM 3aCTOCYBAHHS METOY
mudepenmianii (abo cnemudikarii), MmO TIPYHTYETbCS HA BpaxyBaHHI CITIBBIIHOILICHHS: MOBa-
MHUCJIEHHS - mificHicTh. [IIMennoB:1973,108].



B JICT cniB, mo € 00'€éKTOM Hamoro AOCTIIHKCHHS, OMOPHUM (SI€PHUM) CIIOBOM CJIiJ
BBA)XXAaTU J1€ciI0BO 3HaTU. CIpoOyeMO PO3TIISIHYTH HOTO OCOOJIMBOCTI Ui IOYATKY B YKpAiHCHKii
MOBI, 7€ BOHO Ma€ BHCOKY CJIIOBOTBIPHY aKTHUBHICTh. XapaKTEPHOK OCOOJMBICTIO KOPEHEBOi
Mop(heMu —3Ha- € Te, [0 BOHA CKJIAJa€ PO3Taly’)KeHEe €TUMOJIOTIYHE THI3/IO CIIiB, 110 TOXOASTH BiJ
npacioB'ssHebKoro * znati [@acmep: 1964, 100-101]. B pi3Hi nepioan po3BUTKY MOBH BijJ HbOTO
YTBOpPEHA BeJIMKa KIJIbKICTh MOXIJHUX CIIiB, sIKi 3 TUIMHOM Yacy HACTUIbKU CEMaHTHYHE PO3IHIILIHICS,
110, 3 TOYKH 30py CYYaCHOTO CTaHy YKpPaiHChbKOT MOBH, BXK€ HE PO3TJISAAIOTHCS SIK CHIJIbHOKOPEHEB1
3 JII€CIIOBOM 3HATH, a YTBOPIOIOTh OKpPEMi CEMaHTHYHI TPYIH, L0 3HAXOATHCA 3a MEXaMH JaHOl
JICT. Ane He3Baxaloud Ha II€ JIMIIE CEMaHTHYHA Tpyna 3 KOPEHEM —3Ha- B YKpaiHCHKi MOBI
o0'enqnye y cBoeMy ckiani Oueme 50 miecniB. Hampukian: B3HATH, mi3HATH, Ai3HATHCS 1 T.I. B
POCIHCBHKIA MOBi, CIIOBO 3HATH 3BYYMTH SIK 3HATh 1 MOXOJUTH BiJl TOTO CAMOTO IPACIIOB'THCHKOTO
*znati. JliecmoBa 13 CEMaHTUKOIO “3HaHHS 30JIMKYIOTHCS, IEPETHHAIOTHCS (32 OKPEMUMHU CEMaMU)
3 II€CTIOBAMU Ha MO3HAYEHHS MOYYTTiB, BOJII, TPYIOBOi i PO3yMOBOI JisSUIBHOCTI Ta J11€CIOBaMH, 110
MICTATh ceMHu iHopmarii (MOBIIOMJICHHS) TOImIO. Y JaHid poOOTI MU PO3IIISAAEMO JIMIIE Ti
JIi€CTIOBA, IO BKJIIOYAIOTh B CBOIO CTPYKTYpPY KOMIIOHEHT 3Hatu. Kopucryrounch kiacugikaiiero
JI.M.BacunweBa [Bacunben: 1981, 151], ctBopeny mnst JICIT miecniB i3 ceMaHTHUKOIO ‘‘3HaHHS B
pOCIHCBKIH MOBI, MU MOXXEMO 3a3HAYUTH, IIO 1 B YKPaiHCBKiIH MOBI 3aJIeXHO BiJ] XapakTepy
iH(opmMartii, mo 30epiracTbCcs y CBIIOMOCTI a00 HAOyBa€ThCs, JIECIOBA 13 CEMAHTHKOIO ‘‘3HAHHS
HNOJUIAIOTHCS HA TPYNH, IIeHTU(DIKYIOUl SAEPHI CEMHU SIKHX CITIBIAAAI0Th B IIUIOMY 3 BIANOBIAHUMU
3HAYCHHSIMH JIECIIOBA 3HATH: ‘‘BOJIOAITH (CTEIIaJIbHUMHU) 3HAHHAMH B OyIb-sKii Tamy3i”; “maru
ySBY PO MEPEKHUTI KOJUCH MOUYTTA; “BOJOAITH NPAKTUYHUMHU HAaBUYKAMH peaizarii O0yab-saKux
3HaHb’; “BOJIOMITH TMEBHOIO iH(OpMaIi€o, mo OyjJa KUMOCh MOBiJoMIIeHA; “OyTH 3HalOMHM 3
KHMOCh, YUMOCH (30epiraTu B naM'sTi ysIBJICHHS PO MI0-HEOYIb)” .

JliecmoBO 3HATH B YKpaiHCHKIM MOBI MOXE BXKMBATHUCS y BCIX 3raJaHUX 3HAYEHHSX, TOOTO
BOHO € HEHTpaJIbHUM JI0 OTIO3UIIiH1 3a MepeiueHUMH BUIIIE 3HAYCHHSIMHU.

3riIHO 3 HAWOUTBIT a0CTPAKTHUM SIICPHUM 3HAYCHHSIM “‘OyTH JOCBIAYEHUM y YOMYCh, OyTH
3HABIIEM YOTOoCh (= 30epiraTu B CBIZJOMOCTI Oy/b-sIKy iH(OpMAaLIil0 MPO II0Ch”) B POCIHCHKINH MOBI,
CJIOBO 3HATh € EKBIBAJCHTHUM 32 CEMAaHTHKOIO YKPAaiHCHbKOMY 3HATH TaK CaMo, SIK 1 aHTJIHChKOMY to
know (= to have knowledge in something, to become acquainted with something = to experience), a
TaKOXX HIMEIIPKOMY Wissen Ta kennen.

Bimomocti nipo (pyHKIIIOHYBaHHS Ta CHIiBBIJHOIICHHS MI€CIIB 13 CEMAaHTHUKOIO ‘“3HaHHS 3
HaWO1IbII a0CTPAKTHUM 3HAYCHHS (HA CHHXPOHIYHOMY PiBHI) MOXKYTh OyTH 3BEICHUMH Y TaOJIHIII.

VYkp. | Pyc. AHrJI. | Him.
1. 1. 1. 1.
3HATH 3HATh KOTO- to know somebody wissen
KOroch, = IIIOCh TO, = YTO-TO something = jemanden, etwas
2. 2. 2a. 2.
BOJIOJITH obnanare to get to know kennen jemanden,
3HAHHSAMHU PO~ = 3HAHUSIMU something = etwas
KOIr'oCh, II1OCh 0 KOM-TO, = 0o b
4EM-TO to cognize
c
to apprehend
d
to become acquainted with
something
e
to experience
f

[H11e simepHe 3HaYeHHSI 1aHOi TPynu — | po3yMITH KOTOCh, IIOCK; 2 PO3YMITHUCS Ha YOMYCh.



VYkp. Pyc. AHTIL. Him.

1. 1. 1. 1a.

po3yMiTH MMOHUMATh to understand verstehenjemanden
KOI'0Ch, IITOCH KOTO-TO, somebody something etwas

YTO-TO b
begreifen jemanden,
etwas

2a. 2a. 2a. 2a.
po3yMiTHUCH, MMOHUMATh to come to know sich auskennen
3HATHCS HA YOMYCh pa30upaTthcs B U4éM- b b

TO to gain an sichverstehen

¢ (3acT.) ¢ (ycr.) understanding c
TAMHUTU(3HATH) 3HATh TOJIK B YEM- c etwas grundlich
CMaK y HOMYChb; m160; CMBICTUTE 4TO- t0 be a good judge of  yonnen
3HATH HOT'O XTO TO B UeM-TO; (pasr.)  something d
BapTHH d (pasr.) d Kapi

d(061)  cmexars uTo-TO; to comprehend Apreren
TAMKYBaTH e (pasr.) something ¢
B YOMYCb; COOBPAKATE YTO-THGO e(coll.) etwas aus dem

e (po3M.)  pyem-muGo f (pasr.) to grasp Effeff verstehen
METHKYBATH TOCh, KyMeKaTh YTO-TO £ (coll) (konnen)

f (06J1.) B YEM-TO to think up < f hifind
KMETHTH, KMITHTH & (coll) S1ch zurechtlinden
EE;TT};TTP; _— g (pasr.) to orientate oneself h

] ’ MapakoBatb  (coll.) to
g t({g)g; y)c b YTO-TO B YEM-TO experiepce in
A h (pasr.) something
’ MepeKaTh YTO-IH00 B i (coll.)
4eM-TTn00 to be familiar with
something

OxkpiM BUIIE3raJaHUX 3HAYCHb, ICHYE Ilijla HU3Ka (Ppa3eosIOTIYHNX CHHOHIMIB Y KOXKHIH 3

JTOCJTIDKYBAHUX MOB.

Ykp. Pyc. | AHIIL | Hiwm.

1. 1. 1. la.

3HATH CBOIO 3HATh CBOE to know one's Eine Erfahrung
CrpaBy hi (i (0] goods (stuff-amep.) haben

b. ein Kenner
einer Fachs sein

2. 2. 2a. 2.

3HATH MIOCh Ha 3y0OK 3HATH YTO-TO to know Grutze im Kopf haben
Ha3y0oK something from A to Z

3.
3HATH I[OChH

3.

3HATb YTO-TO
SIK CBOI IT'SITh ITAJIBI[IB

3a.
to know




KaK CBOM TISITh something as a person
[1aJIbIIEB knows his ten fingers
b. to know something
or somebody like a
book
c.
to know
something or
somebody like the
palm of one's hand

4. 4. 4a.
3HATH BCl XOIU 3HATH BCE XOJIBI to know beans
BUXOU BBIXOJIbI b.
to know black from
white

SIKII0 B3STH A0 YBaru JiaxpOHIYHHM acIeKT 1 pO3IJISIHYTH AI€CIOBO BiIaTH SIK CHHOHIM J0
J€CIIOBA 3HATH y 3HAYEHHI ‘‘3HATH MIOCH MPO KOro-HeOyap 4u 1Io-HeOyas , To (DyHKIlisS Horo B
YOTHPHOX JOCIHIKYBAaHUX MOBaX HEOJIHaKoBa. B pocCiiiChKii, SIK 1 B YKpaiHCBhKii, MOBI JII€ECTIOBO
BIJIaTH € apXaiyHUM 1 HAJISKUTh J0 3araIbHOCIIOB'SHCHKOTO JIESKCUYHOTO IIapy.

B anrmificekiii MOB1 TakoXX ICHye apxaidHe mI€CIOBO to wit, mepdekTHa ¢Gopma SKOTO
BHUIUISIIAC SIK WiSt, 1110 € TOKa30M CHIJIBHOTO MOXOMKEHHS aHIIIHCHLKOTO t0 Wit 1 HIMELIBKOTO Wissen,
SKe HE € 3aCTapliuM 1 PYHKIIIOHY€E B Cy4acHIN HIMEIbKIA MOBI MapajiesbHO 3 J1€CII0BOM kennen.

Otxe, MOXHA 3a3HAYUTH, IO TOJaHa crpoba 0araTOMOBHOTO KOHTPACTUBHOTO aHAII3Y
dbparmenty JICI' miecniB 13 CEeMaHTHKOIO ‘‘3HAHHSA Y HaWOUIbIT aOCTPaKTHOMY 3Ha4YeHH1 — 3HaTH (1
3HaTH IIOCh MPO KOTOCh, IIOCh: 2 PO3YMITH KOTOCh, IIOCH) MIO3BOJISIE BU3HAYUTH HE TIIBKU
dbopmalibHi, a 1 CeMaHTUYHI PHUCH, IO CBITYATh MPO CIUJIbHE MOXOKEHHS YKPAiHCHKOTO 3HATH 1 a
POCIHCBKOTO 3HaHb BiJ MPACIOB'THCHKOrO *znati 1 TMOJIOHICTH TXHBOTO (YHKLIOHYBaHHS B
CyYaCHHMX YKpaiHCBKIA Ta pOCIHCHKIA MOBax. AHajoTriyHE CITIBBITHOIICHHS MOXXHA BUSBHUTH 1 B
TrepMaHCHKHX MOBax (AaHTTIHCHKIA Ta HIMEIBKiH) 3 Ti€l0 BIAMIHHICTIO, IO B aHMIIMCHKINA MOBI
JIIE€CTIOBO to know y 3Ha4eHH1 “‘BOJIOAITH 3HAHHSMHU PO KOTOCH, IMOCH” Ma€ Iy HU3KYy CHHOHIMIB
(6). A HiMerbKa MOBa 30eperiia 3a JIECTIOBOM Wissen — BiIaTH CTaTyC 3arajJbHOBKHUBAHOTO, TOJ K
y BCIX IHIIMX MOBaX, MI0 PO3TIATAIOTHCS (POCIMCHKINA, aHTIINCHKIN, YKpaiHCBKii), #HOro
BiJIOBITHUKY (BEJaTh, BiAATH, t0 know) 1aBHO HAOyIM CTaTyCy apXaiyHuX.
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B crarhe paccMaTpuBacTCs OOMME U OTIMYUTEIbHBIC YEPTHI [JIAT0JIOB C CEMAaHTHYECKMM 3HAUYCHUEM «3HATh»
B YKPaMHCKOM, PYCCKOM, aHTJIMHCKOM M HEMEIKOM SI3bIKaX Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYCCKOM ypoBHe. DopMHpOBaHHUE
JICKCHKO-CEMaHTHYHOTO ITOJISI TJIarojioB ¢ CEMAaHTHYCCKHM 3HAYCHHEM «3HATh» MPOMCXOIMT IyTEM HCIIOIb30BAHMS
MeTona audepeHIaum.

The paper analyzes common and distinctive features of the verbs that have semantic meaning «to know» in
Ukrainian, Russian, English and German on the lexico-semantic level. The method of differentiation is used to single
out the lexico-semantic field of the verbs having the semantic meaning “to know”.



